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С точки зрения сферы употребления лексика русского языка может быть разделена на две группы – лексику общеупотребительную и лексику ограниченного употребления.

Общеупотребительная (или общенародная) лексика – это слова, понимание и употребление которых не связано с местом жительства людей, их профессией или образом жизни, т.е. это слова, употребляющиеся без каких-либо ограничений. Это лексика констатнтной социальной ценности. Общеупотребительные слова выражают наиболее необходимые, жизненно важные понятия. Эти слова принадлежат к разным частям речи: прилагательные: новый, дорогой, красный, хороший, утренний; существительные: стол, дом, дерево, машина, газета, радость; глаголы: ходить, есть, говорить, работать, читать, любить; числительные: один, три, десять, сто, девяносто, тысяча; местоимения: я, ты, мы, вы, он, всякий; служебные части речи: в, на, к, под, из-за, ведь, ли, бы и т.п.

Общеупотребительная лексика – костяк общенационального литературного языка, лексический материал, необходимый для выражения мыслей на русском языке. Такая лексика создает национальную самобытность, колорит и специфику русского языка.

В некоторых случаях необходимо разграничивать понятия «общеупотребительная лексика» и «общенародная лексика». Имеются в виду случаи социализации общенародной   лексики, т.е. особенностей использования лексических средств в обществе. Это обусловлено различными социальными факторами (административными, профессиональными, физиологическими, образовательными, этикетными и др.). Сравн. выразительную социальную ориентацию «начальник – подчиненный» в рассказе А.П.Чехова «Хамелеон»:

«  –  Гм!.. Хорошо… –  говорит  Очумелов строго, кашляя и шевеля бровями. – Хорошо… Чья собака? Я этого так не оставлю. Я покажу вам, как собак распускать! Пора обратить внимание на подобных господ, не желающих подчиняться постановлениям! Чья это собака, спрашиваю?

· Это, кажись, генерала Жигалова!..

  –  Генерала Жигалова? Гм!.. Сними-ка, Елдырин, с меня пальто… Ужас, как жарко!.. Одного только я не понимаю: как она могла тебя укусить? – обращается Очумелов к Хрюкину. Нешто она достанет до пальца?.. Ты, должно быть, расковырял палец гвоздиком, а потом и пришла в твою голову идея, чтоб соврать. Ты ведь… известный народ! Знаю вас, чертей!»

В отличие от общеупотребительной лексики лексика ограниченного употребления, как об этом говорит само название, ограничена в своем использовании различными условиями. К лексике ограниченного употребления относятся: диалектная лексика, специальная лексика и жаргонная лексика.

Диалектная лексика встречается, как правило, в речи людей старшего поколения, являющихся носителями различных местных говоров, распространенных на определенной территории. 

Специальная лексика ограничена по своему употреблению в зависимости от принадлежности к речи той или иной профессиональной среды.

Жаргонная лексика – это слова, которые употребляются той или иной социальной группой населения (напр., студентами).

Диалектная и жаргонная лексика находятся за пределами русского литературного языка, специальная частично входит в состав литературной лексики. Это определяет и стилистическое использование лексем ограниченного употребления: специальная лексика используется в научных и официально-деловых документах, диалектная и жаргонная лексика выполняют свою функцию в рамках художественных произведений.

Между общеупотребительной лексикой и лексикой ограниченного употребления нельзя провести резкую грань. Например, многие общеупотребительные современные слова ранее имели узкую сферу использования. Диалектными по своему происхождению являются слова вобла, филин, подберезовик, паводок, жмот, неуклюжий. Кроме того, некоторые диалектные слова связаны по своему происхождению с местными говорами: жуткий (от диал. жуда  «страх»), жмот (от диал. жмать «жать»), подоплека (диал. подоплека «подкладка рубашки»; современное значение «скрытая причина чего-либо» – вторичное), оголтелый (от диал. оголтеть «одуреть»).

С другой стороны, некоторые общеупотребительные слова могут сужать сферу своего распространения и употребления. Например, стали диалектными ранее общеупотребительные слова кур «петух», зобать «есть», вервь «веревка», брезг «рассвет» (сравн.: забрезжить). В результате переосмысления общенародных слов возникли жаргонные слова удочка «удовлетворительная отметка», хвост «академическая задолженность», медведь «несгораемый шкаф», перо «нож» и др.

К диалектной лексике относятся слова, употребление которых ограничено территориально, т.е. это лексика русских народных говоров. 

По характеру лексики, а также по фонетическим и грамматическим особенностям различаются северно-русские, южнорусские и среднерусские говоры. Диалекты в своей основе – это говоры крестьянского населения, которые до сих пор являются средством общения для значительной части населения нашей страны.

Одни диалектные слова имеют большую территорию распространения, встречаются в разных говорах – севернорусских, южнорусских и среднерусских. Такие слова часто используются в языке художественных произведений: кочет «петух», векша «белка», орать «пахать», зыбка «колыбель», дежа «квашня», бирюк «волк» и др. Другие диалектные слова менее известны, имеют ограниченную территорию распространения: медуница «пчела», мянда «сосна», воровый  «скорый, бойкий», музга «болото».

Наряду с термином «диалектная лексика» употребляется термин «областная лексика». Необходимо различать понятия «диалектная лексика» и «лексика диалекта» – последнее гораздо шире, т.к. в лексику диалекта включаются, помимо диалектных слов, общеупотребительные, а также профессиональные и жаргонные слова.
Кроме понятия «диалектная лексика», существует понятие «диалектизм». Диалектизмы – это слова местных говоров, которые встречаются в литературной речи выходцев из определенной диалектной среды или используются как средство выразительности в художественных  произведениях. Таким образом, понятие «диалектизм» возникает тогда, когда мы, слушая чью-либо в целом литературную речь или читая художественное произведение, замечаем нелитературные слова, обороты и формы – особенности, которые можно объяснять влиянием диалекта. Такие диалектные «вкрапления» в литературную речь и называют диалектизмами.

Типы диалектизмов выделяются в зависимости от того, какая именно черта говора отражена в том или ином диалектизме:

1) Лексико-фонетические диалектизмы – диалектные слова, совпадающие по значению с общеупотребительными словами, но отличающиеся от них своим звуковым составом: павук – паук, ильняной – льняной, пшоно – пшено, гумага – бумага, мчела – пчела;

Фонетические диалектизмы, в отличие от лексико-фонетических, отражают особенности звуковой системы говоров (оканье, яканье, цоканье, произношение [хв] вместо [ф] и др.: мяшок, нясу, цорт, девцонка, цуть, Хведор, хвартук и т.д;

2) Лексико-грамматические диалектизмы – это синонимичные литературным однокорневые слова, отличающиеся от них особенностями грамматических форм: темный облак, убери повидлу, в летнем пиджаку, заботиться об сыну, разорвать в клоки; Шолохов: Чует кошка чью мясу съела; Мать Андрея поплакала, пожалилась соседкам: «Страма! Со старухой связался»;

3) Лексико-словообразовательные диалектизмы – синонимичные литературным однокорневые слова, отличающиеся от них словообразовательными морфемами: дожжок – дождик, шалыга – шалун, сбочь – сбоку  (Шолохов: Сбочь дороги – могильный курган), нудить – принуждать, удворина – двор, глупарь – глупец, любжа – любовь, красава – красавица, курета – курица;

4) Собственно лексические диалектизмы – это местные названия общенародных предметов, понятий, действий, признаков. Собственно лексические диалектизмы имеют синонимы в общеупотребительной лексике: баской – красивый, музга – болото, ялок – сметана, грудок – костер, гашник – пояс, отудобеть – выздороветь, вовзят – совсем, глоба – тропинка, граять – хохотать, лытать – бродить;

5) Этнографические диалектизмы – это слова, называющие предметы, характерные для быта, хозяйства данной местности. Такие слова не имеют параллелей в русском литературном языке. Это названия одежды, предметов быта, сооружений, еды, напитков, атмосферные явления: панева  «вид юбки», курлук  «вид дикой гречки в Сибири», мангал  «разновидность жаровни», чуйка  «меховое пальто», штофник  «длинный красный сарафан», таболка  «пресный пирог», полуношник, обедник, набенежник, шальник  названия ветров на Севере. Таким образом, этнографические диалектизмы – это местные названия местных предметов явлений;

6) Лексико-семантические диалектизмы – это слова, совпадающие с общеупотребительными словами по звучанию, но отличающиеся от них по значению: пахать «мести пол», горница «красный перец», виски «волосы», бодрый «нарядный», гуща «творог», коряга «упрямец», улица «гулянье», мост «пол», брань «вышивка», рог «колдун».

Диалектизмы используются в художественных произведениях в следующих случаях:

а) для реалистического показа жизни деревни, для воссоздания местного колорита. С этой целью используются собственно лексические и этнографические диалектизмы. Диалектные слова употребляли в своих произведениях А.С.Пушкин, Н.В.Гоголь, Н.А.Некрасов, И.С.Тургенев, Л.Н.Толстой, А.М.Горький, С.Есенин, М.Шолохов.

Ср.: Постоялый двор, или по-тамошнему, умет, находился в стороне в степи (Пушкин); Не правда ли, Матренушка, на очеп я похож? (очеп – шест) (Некрасов);  Вот в сусеке грохот лежит (сусек – место в амбаре для ссыпки зерна, грохот – большое решето) (Шолохов); Пахнет рыхлыми драченами, у порога в дежке квас; Не ходи так часто на дорогу в старомодном ветхом шушуне (Есенин) (шушун – вид женской верхней одежды).

б) для речевой характеристики героев литературных произведений, для индивидуализации речи: Я шью себе и семье платье, и даже обутки делаю (Гончаров); Старуха у меня квелая, больная (Серафимович); Может, зараз подсеем? (Шолохов).

Писатели   XVIII  века использовали диалектизмы не для реалистического показа действительности, а для создания комического эффекта, наделяя нелитературными словами героев своих произведений. В произведениях многих писателей  XIX века (В.Даля, Ф.Решетникова и др.) диалектизмы служили средством описания этнографических особенностей быта крестьян или показа их бесправного, забитого положения.

Л.Толстой, Н.Некрасов, И.Тургенев, А.Чехов использовали диалектную лексику в своих произведениях очень осторожно. В их произведениях диалектизмы органически сочетаются с литературной лексикой. Таким же образом использовали диалектные слова А.М.Горький, А.М.Пришвин. Диалектная лексика Сибири и Урала широко представлена в произведениях Д.Н.Мамина-Сибиряка, В.Шишкова, П.И.Бажова. В произведениях некоторых писателей 20-х – 30-х годов (Ф.Гладков, Ф.Панферов)диалектизмы получили широкое распространение. А.М.Горький призывал к сдерживанию в использовании диалектизмов, призывая писателей «писать по-русски», а не по-вятски,  не по-болохонски». Умелое и умеренное вкрапление диалектизмов в текст украшает и оживляет художественную речь. Но употребление диалектизмов должно быть уместным и понятным. Понятность диалектизмов достигается приемами его подачи в тексте. Распространенный прием – объяснение диалектных слов к сноске, внизу страницы или в специальном словарике. Другой способ (более удачный, не отвлекающий читателя) – короткое объяснение в самом тексте. Диалектизмы в таком случае вводятся с помощью слов по-нашему, как у нас говорят: Молодые подосиновики, или, как у нас называют, челыши; Лучшая приманка – жмых из-под постного масла, по-нашему, избонка (Солоухин).

В отличие от диалектной и жаргонной лексики специальные слова входят в лексический запас литературного языка. Специальная лексика – это слова, используемые группами лиц, объединенных по роду своей деятельности.

К специальной лексике принадлежат в первую очередь термины – слова или сочетания специального языка, употребляемые для обозначения точно сформулированных понятий. Для термина (в отличие от  «нетермина» т.е. любого слова вообще) основной функцией является функция определения, или дефинитивная (от лат. definitio – определение). Специфика термина заключается в том, что он обладает логизированностью семантики, сознательной договоренностью в употреблении и входит в определенную терминологическую систему.

Термины могут быть общепринятыми и узкоспециальными. Смысл  общепринятых терминов ясен в самых общих чертах и неспециалистам, узкоспециальные термины употребляются и понимаются только специалистами.

Например, общепринятыми языковедческими терминами являются: подлежащее, сказуемое, лексика, ударение, предложение, синонимы, антонимы. К узкоспециальным терминам этой области знаний относятся: интервокальный «находящийся в положении между гласными»; омоформы «слова, совпадающие только в определенных грамматических формах»; постфикс «аффикс, занимающий позицию после окончания»; супплетивизм «образование форм слова от разных корней», оксюморон «сочетание слов, обозначающих логически несовместимые понятия».

Между узкоспециальными и общепринятыми терминами не существует резкой границы. Так, узкоспециальные термины  могут становиться достоянием всех (или подавляющего большинства) носителей языка из-за того, что определенная наука, направление или отрасль народного хозяйства приобретают большое, всенародное значение. Например, в результате бурного развития космической техники и освоения околоземного космического пространства широкое распространение получили первоначально узкоспециальные термины: гермошлем, апогей, космовидение, невесомость. В результате аварии на ЧАЭС широкоупотребительными стали первоначально узкоспециальные термины дозиметр, радиация, радиоактивный, цезий, стронций.

Ускоряющиеся темпы НТР приводят к значительному росту научной информации, что влечет за собой появление новых понятий и их наименований. Этот процесс имеет двоякий характер: во-первых, увеличение узкоспециальных, доступных только для узкого круга специалистов особых терминов, число которых превосходит количество общеупотребительных слов; во-вторых, происходит интенсивное проникновение специальной терминологии в общеупотребительную лексику. Специальная терминология становится важным источником пополнения словарного состава литературного языка.

В отличие от «нетерминов» (слов, ничем не ограниченным в употреблении), многие из которых многозначны, термины в пределах одной науки должны обладать однозначностью. Однозначны лингвистические термины омонимы, энантиосемия, историзмы, экзотизмы, метонимия и др.

Если термин выходит за пределы конкретной терминологии, он может приобретать другие значения, т.е. становиться многозначным. Например, термин деривация в лингвистике имеет значение «образование новых слов с помощью словообразовательных аффиксов»; в военном деле деривация – это боковое отклонение снарядов и пуль при полете; в гидротехнике этот термин известен со значением «отвод  воды из русла реки в сторону по каналу».

Однако и в пределах одной терминологической системы может встречаться многозначность терминов, связанная с метонимическим переносом: словообразование 1. Раздел языкознания, изучающий структуру слов и законы их образования; 2. Образование новых слов по определенным моделям, существующим в языке; пунктуация 1. Собрание правил постановки знаков препинания; 2. Расстановка знаков препинания в тексте. Многозначность термина может возникать также из-за неупорядоченности в терминологии. Например, термин фразеология наряду со значением «совокупность устойчивых сочетаний данного языка» употребляется иногда и в значении «совокупность слов и выражений, характерных для какой-либо социальной прослойки, для какого-либо автора» (революционная фразеология, поэтическая фразеология). К недостаткам терминологии относится также и наличие синонимов у некоторых терминов. Так, в «Словаре лингвистических терминов» О.С. Ахмановой к термину фразеологическая единица приводится более 20 синонимов.

В языке наблюдается явление специализации одного из значений  общенародных слов и переход этих значений в терминологическую сферу. Например, в слове фартук выделилось терминологическое значение «чехол, кожух механизма». Термин норма в полиграфии имеет значение «сокращенное название книги, помещенное внизу страницы»; тело у артиллеристов – «ствол орудия».

Существует и противоположное явление – детерминологизация термина, т.е. переход отдельных значений слов-терминов в общенародную лексику. Например, вахта (во флоте – «дежурство») –  «самоотверженная, исполненная энтузиазма работа» (трудовая вахта, на вахте мира); апогей «наиболее удаленная от земли точка орбиты искусственного спутника земли»   –  «высшая степень, расцвет чего-нибудь» (апогей славы); вакуум «состояние сильно разряженного вещества» (физич.) – «опустошенность в какой-либо сфере» (моральный, политический вакуум); катализатор «ускоритель» (катализатор идей). Детерминологизация часто встречается в газетных материалах: удельный вес «часть чего-либо»; сердечная недостаточность «душевная черствость»; прямая речь «прямое, непосредственное обращение читателей к кому-либо».

Кроме терминов, в состав специальной лексики входят профессионализмы. Если термин – совершенно официальное, принятое и узаконенное в определенной отрасли знаний наименование, то профессионализм – это полуофициальное слово, распространенное обычно в разговорной речи людей определенной специальности. Поэтому профессионализмы не являются строгими научными обозначениями понятий, они имеют устный характер использования и образное значение.

Так, в речи редакторов и корректоров используются термины абзац, верстка, правка, вычитка. Наряду с ними употребляются и  профессионализмы шапка «общий заголовок для нескольких заметок», полоса «набранная или уже напечатанная страница», форточка, коридор, вожжи. В речи плотников и столяров различается несколько наименований инструмента, который в литературном языке называют термином рубанок: стружок, медведка, калевка, зензубель, шерхебель, дорожник.

Профессионализмы характеризуются большой дифференциацией в обозначении специальных понятий. Например, в речи коневодов употребляется до 35 названий видов бега лошади – нарысь, ступа, хода и др.

Профессионализмы следует отличать от жаргонно-профессиональных слов: аннушка  «самолет АН-2», технарь «специалист по техническому обслуживанию самолетов», кирпич «дорожный знак, запрещающий въезд транспорта», холостяк «холостой, порожний рейс», баранка «руль автомобиля», запаска «запасной механизм», ляп «грубая ошибка» и др.

Специальная лексика широко используется в публицистической и художественной литературе при описании жизни и трудовой деятельности людей определенной профессии, как средство создания «производственного пейзажа» и речевой характеристики персонажей. Например, богато представлена лексика охоты в произведениях А. Некрасова, Л. Толстого, И. Тургенева, М. Пришвина. Находят отражение специальные слова и в произведениях современных авторов – В.Солоухина (рыболовная и охотничья лексика), Д.Гранина (физические термины в романе «Иду на грозу»). В тексте романа В.Кочетова «Журбины» используется свыше 1500 терминов кораблестроения, но роман не теряет своей художественной ценности. Лексика судостроения тесно переплетена с  обыденной речью рабочих. Так, по случаю рождения маленького Журбина кто-то из рабочих восклицает: «Еще один Журбак со стапеля сошел!».  Сравн. следующий пример образного использования научно-технической терминологии из романа Г.Николаевой «Битва в пути»: «В испытательных лабораториях металл испытывают нагрузкой. Семейная жизнь Бахирева также проходила в эти дни испытания нагрузкой из вкладышей и противовесов. И, не выдержав испытания, давала трещину».   

Существуют различные способы введения специальной лексики в текст.

1) прямое пояснение: Мы плыли, преодолевая теплый ветер – моряну;

2) пояснение путем описания предмета: Внутрь для прочности надо положить металл – арматуру;

3)разъяснение путем сравнения: Изредка задует фён – и кажется: Аравия со всем своим зноем и безветрием обрушивается на голову.

От диалектной и профессиональной лексики отличается еще одна группа слов, употребление которых ограничено социальными группами людей. Эти группы людей в силу своего общественного положения, специфики окружающей обстановки, рода занятий создавали и создают условные названия определенных предметов и явлений, которые имеют в общенародном языке свои названия. Такая лексика называется жаргонной, или жаргоном (фр. jargon «язык какой-либо общественной группы»).

Жаргоны, или социальные диалекты, не входят в состав литературного языка. Так, в речи учащихся (школьников, студентов) встречаются следующие жаргонизмы: степка «стипендия», хвост «задолженность», шпора «шпаргалка», провалиться «не сдать экзамен», кормушка «столовая», плавать «плохо отвечать», сачкануть «пропустить занятия».

Различают три вида жаргонов: классовые, профессиональные и жаргон деклассированных элементов – арго.

Классовые жаргоны возникают в обществе с антогонистическими группами, классами. Высшие слои общества, стремясь противопоставить себя простому народу, создавали «салонные», «изящные» языки. Дворянские аристократические жаргоны, существовавшие в 18 – 19 вв., характеризовались наличием эвфемизмов (греч. eu «хорошо и  femio  «говорю») – «благопристойных» с точки зрения высшего общества слов для обозначения бытовых предметов и понятий: щетка – орудие чистоты, рубашка – вечная спутница живого и мертвого. Ср. у Гоголя в «Мертвых душах»: высморкаться – освободить нос посредством платка; стакан воняет – стакан плохо себя ведет. Для таких жаргонов было характерно также наличие большого количества заимствований – особенно галлицизмов: променад – прогулка, рандеву – свидание, плезир – удовольствие, политес – обходительность, владение светскими манерами, сантименты – излишняя чувствительность.

Подобной смесью «французского с нижегородским», как назвал этот жаргон А.С. Грибоедов, пользовались, естественно, не все дворяне, а преимущественно его высшие круги.  

С известной долей осторожности можно говорить о классовых жаргонах в наши дни. Так, в рассказах и анекдотах о «новых русских» часто используются специфические для их речи слова в натуре, забацать, братан, баксы и др.

Профессиональный  жаргон – это особое ответвление от общенародного языка, которым пользуются люди, объединенные одной профессией или одним родом деятельности. Например, в речи сталеваров мартеновская печь (мартен) называется мартын. У рыбаков ёрш имеет несколько названий: генерал, комендант, хозяин, Ерш Ершович. Жаргонная лексика встречается у представителей любой профессиональной группы: в речи печатников (подвал «статья, занимающая нижнюю часть газетной страницы», марашка «посторонний отпечаток на оттиске», козел «пропуск буквы или слов в оттиске»), в речи спортсменов (дырка «плохой вратарь», пенка «пенальти»); в речи военнослужащих (дед «давно служащий солдат», гусь, шнурок, огурец – «солдат, прослуживший год», черпак «повар», дятел «радист», дембель «увольнение в запас»).

Значительное распространение имеет жаргонная лексика в речи школьников, студентов и в целом молодежи: чтеша «чтение», матеша, матендра «математика», физра «физкультура», пара, лайба, лебедь, фара, кобыла «неудовлетворительная оценка»; пенсия, стипуха   «стипендия», общага «общежитие», хаза «квартира», кабак «ресторан», тачка «такси», старик, старуха – обращение к юноше или девушке.

Профессиональные жаргоны возникли из необходимости засекретить какие-либо действия,  явления, предметы. Например, в жаргоне лотошников цифра «семь» называлась кочергой, «одиннадцать» – палочками, «семьдесят семь» – Семеном Семеновичем, «девяносто» – дедушкой. В речи гимназисток жаргонными были слова  макать «делать реверанс», сапоги «кадеты», карандаш «учащийся городской гимназии», баклажан «учащийся дворянской гимназии», канарейка «рубль».

Разновидностью жаргона является арго (от фр. argot   «тайный»). Это тайный, засекреченный язык деклассированных элементов общества (воров, бродяг, контрабандистов, шулеров, нищих). Арготизмы – условные слова и выражения, которые используются людьми, стремящимися сделать свою речь непонятной для окружающих. Арго выполняет, таким образом, конспиративную и опознавательную функции: засекреченные, условные слова используются для корпоративных названий и узнавания «своих». Писатель Л.Шейнин в  книге «Записки следователя» рассказывает, какое впечатление произвело на него воровское арго: «Приходилось мне присутствовать при том, как Осипов или Толлер допрашивали уголовников, и я в первое время вообще не мог понять, о чем они говорят, так как в вопросах и ответах было столько «блатной музыки», т.е. жаргонно-воровских словечек, что создавалось впечатление, будто эти люди беседуют на каком-то неизвестном иностранном языке».

Арготизмы обычно представляют собой общенародные слова, получившие условное значение, отличное от общенародного: балерина «отмычка», курятник «рот», барахло «краденые вещи», работать «воровать», малина «воровской притон», рог «предатель», пришить «убить», академия «тюрьма». 

Среди арготизмов нередко встречаются заимствованные слова: хевра, кагал «шайка» (из иврита),   коцать «бить», кодло «шайка» (из польского), бан «вокзал», шухер «опасность» (из немецкого), сбондить, стырить «украсть», ухрять «убежать» (из цыганского).

В дореволюционной России существовала законспирированная профессиональная речь торговцев-коробейников, или офеней: Да позагорбила басве слемзить: астона басвинска ухалила дряботницей «Да позабыл тебе сказать: жена твоя померла весною». Офенская речь возникла как средство внутрипромыслового общения и была непонятна непосвященным: масья «мать», мастырить «делать», костер «город», шерсно «сукно», скрыпы «двери», юсы «деньги».

Элементы жаргонной лексики, наиболее яркие и экспрессивные, могут стать общенародными: подонок «отрицательная характеристика человека», хохма «что-то забавное», вкалывать «работать усердно».

Русские писатели использовали жаргонную лексику в своих произведениях. Жаргонная лексика вводится с целью показа особенностей и нравов изображаемой среды, а также для речевой характеристики персонажей, часто неодобрительной и ироничной. Социальные жаргоны 18 – 19 вв. нашли отражение в произведениях Н. Гоголя, Л. Толстого, М. Салтыкова-Щедрина, Н.Помяловского, А.Чехова и др.

В произведениях советских писателей используется современная жаргонная лексика (К.Паустовский, Д.Гранин, Ю.Нагибин, В.Солоухин). Однако вводится жаргонная лексика в язык очень осторожно, так как часто эти слова несут оттенок грубости, вульгарности. В целом же использование жаргонизмов в литературном языке не только нежелательно, но и недопустимо.

Словари областных, диалектных слов начали издаваться в середине XIX  века. В 1852 году в Академии наук был опубликован «Опыт областного великорусского словаря», в котором объясняется более 18000 диалектных слов. Спустя некоторое время, в 1858 году издается «Дополнение к «Опыту областного великорусского словаря», которое по объему превзошло сам словарь – в нем толкуется около 23000 слов. Материал для этих словарей собирался во многих местах России, корреспондентами были преимущественно учителя-словесники. В обоих словарях слова расположены в алфавитном порядке, сопровождаются толкованием значения, некоторыми грамматическими сведениями, указанием на ударение, на местность, где зафиксировано слово, иногда – иллюстративным материалом. В конце XIX – начале XX  века выходит целый ряд диалектных словарей отдельных областей. Среди них наиболее известны работы А. Подвысоцкого «Словарь областного архангельского наречия» (1896), В. Волоцкого «Словарь ростовского говора» (1902) и  (особенно известен) «Смоленский областной словарь» В.Н.Добровольского (1914).

В советское время вышли «Донской словарь» А.В.Миртова (1929), «Краткий ярославский областной словарь» Г.Г.Мельниченко (1961), «Словарь говоров Подмосковья» А.Ф.Ивановой (1969), «Словарь народных говоров Западной Брянщины» П.А.Расторгуева (1973).  В «Словаре современного русского народного говора» под редакцией И.А. Оссовецкого (1969) представлена как система местной лексики только одного населенного пункта – д. Деулино Рязанского района Рязанской области.

Продолжается издание других региональных диалектных словарей: «Псковский областной словарь с историческими данными», «Словарь брянских говоров», «Иркутский областной словарь» и др.

В настоящее время в Институте русского языка РАН   продолжается работа по составлению многотомного «Словаря русских народных говоров». Первый выпуск словаря вышел в 1965 году, к настоящему времени опубликовано более 30 выпусков, предположительное количество всех выпусков около пятидесяти. Этот сводный, обобщающий словарь призван повысить качество этимологических, лексикологических и этнографических исследований. 

Сведения  о терминах можно получить в специальных терминологических и энциклопедических словарях. Например: О.С.Ахманова «Словарь лингвистических терминов» (1966), Тимофеев А.Н. «Словарь литературоведческих терминов» (М., 1974), Розенталь Д.Э., Теленкова М.А. «Словарь-справочник лингвистических терминов». Словарь О.С.Ахмановой содержит и объясняет около 7000 терминов всех лингвистических дисциплин. Термины сопровождаются переводами на английский язык и сопоставлениями из французского, немецкого и испанского языков. Словарные статьи содержат толкование терминов, иллюстрации их употребления и примеры. Последовательно отражены многозначность и синонимия терминов.

Из  энциклопедических словарей прежде всего следует назвать «Большую советскую энциклопедию» (51 том) и «Малую советскую энциклопедию», а также однотомный «Советский энциклопедический словарь» («Энциклопедический словарь»).  В Словаре около 80 тысяч статей (слов); в них содержатся сведения из всех областей современной общественно-политической жизни, экономики, науки, техники, литературы и искусства. Словарь содержит около 550 иллюстраций и схем, поясняющих текст  статей, и около 350 карт.

